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The presentation is as follows:

Underlined in quotations and translations are the forms on which the proposed translation differs from
the standard one.

Textual variants are given after the quotation, if there are any.

Lines containing a reconstructed form are signalled by an asterisk.

Huddleston’s translation is available online on the database Chicago Homer:
http://homer.library.northwestern.edu

I am extremely grateful to Prof. Brent Vine (UCLA), who kindly helped me for the English version.

ODYSSEY 1 (0)

~1,92=4,320
UAA” adva cedlovot kal gidimodag Elkag Bodg

Huddleston: « slaughtering his thick-thronging sheep and shambling curved-horned cattle. »
Proposed translation: « slaughtering his thick-thronging sheep and oxen of the tight-turning feet. »

See 11. 9, 466.

-1,372-374

"H®0ev 8 dyopnvde kabeldpecha kiovteg
navtec, v’ Vv pdbov arnieyémg dnosinw,
g&1évar peydpov

Huddleston: « But at dawn let’s go and sit down in assembly, all of us, so I may declare outright my
will to you, that you leave my palace. »
Proposed translation: « so I may declare calmly my will to you, that you leave my palace. »

See /1. 9, 309.

ODYSSEY 2 (B)

-2,257=11.19,276

O¢ dp’ Epwvnoev, Aboev 8’ dyopnv alynpnv

Huddleston: « So said he, and immediately broke up the assembly. »
Proposed translation: « So said he, and he broke up the morning assembly. »

See /1. 19, 276.

ODYSSEY 3 (y)

-3,162
¢ \ b 4 b4 / b /7
0l LEV ATOGTPEYAVTES EPAV VEUS AUOLEMTTOC

Huddleston: « Some turned their double-curved ships around and left »
Proposed translation: « Some turned their oarswept ships around and left »

See II. 2, 165.
~ 3,195
*GAL’ N TOL KEWVOG UEV EML GULYEPDC AMETEICEY

*The transmitted émicpvyep®dc must be a secondary univerbation.
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Huddleston: « But, yes indeed, that one paid miserably for it »
Proposed translation: « But, yes indeed, that one in return paid miserably for it »

Reference : Le Feuvre, Hom. D. 31.

-3,290
Ky ’ 7 ’ K %7
KOUaTd T€ TpOPievTa TEA®PLO, 160 BPECTLY.

*The transmitted line has kduatd te Tpo@devta.

Huddleston: « and waves swollen monstrously, like mountains »
Proposed translation: « and monstrous salt-bearing waves, like mountains »

See 1. 15, 621.

—-3,453
* ¢ \ b4 ’ 2 4 2 \ \ 9 7 bl4
ol pev €mert’ avelovteg amo x0ovog gvpuedeing || Eoxov

*The transmitted line has amo xBovog e0pvodeing

Huddleston: « The men then lifted it up from the wide-wayed earth and held it »
Proposed translation (with €dpvodeing): « The men then lifted it up from broad-seated earth and held
it »

See /1. 16, 635.

ODYSSEY 4 (5)

—4,718 )
GAL” dp’ én’ 00d0D e ToAvKunTOL Bakduoto

Huddleston: « and sat instead upon the threshold of her well-made chamber »
See Il. 6, 48.

ODYSSEY 5 (¢)

-5,230=10, 543
avtn & apydeeov apog péya Evvoto vouen

Huddleston: « and the nymph herself put on a great white cloak »
Proposed translation: « and the nymph herself put on a great white-woven cloak »

See /1. 24, 621-622.

ODYSSEY 6 ()
-6, 264-265
viieg 88ov appiéMooat || ipvatot
Huddleston: « Double-oared ships are drawn up on the way »
See /1. 2, 165.

ODYSSEY 7 (1))
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-7,9
mv not” Azelpndev véeg fiyayov dppiéMooal

Huddleston: « Double-oared ships had brought her from Apeire once upon a time. »
See 11. 2, 165.

-17,252

avTap £y® TPOTV AYKaG EAOV VEOS AupleMoong

Huddleston: « but in my arms I grabbed the double-curved ship’s keel »
Proposed translation: « but in my arms I grabbed the double-oared ship’s keel »

See /1. 2, 165.

ODYSSEY 9 (v)

9, 45-46
[...] moALG 8¢ piila
gopalov mapa Oiva kol gidimodag EMkog Bodg

Huddleston: « and by the shore they slaughtered many sheep and lumbering curved-horn cattle. »
Proposed translation: « and by the shore they slaughtered many sheep and oxen of the tight-turning
feet. »

See /1. 9, 466.

-9, 64

008’ dpa. Lot TPOTEP® VieS Kiov dp@iéMooal

Huddleston: « But my double-curved ships sailed no further »
Proposed translation: « But my double-oared ships sailed no further »

See /1. 2, 165.

ODYSSEY 10 (k)

-10,91
” ) [ ’ b ’ 3 ’
EvO’ ol y’ elom mavteg Exov vEaG AUQlEMTcOg

Huddleston: « all of them kept their double-curved ships inside. »
Proposed translation: « all of them kept their double-oared ships inside. »

See /1. 2, 165.

~ 10, 149
* ’ b /’ \ b \ \ kA ’
KOl Lot €E100TO KATVOC ATTO x@ovoq SDQUSSSLHQ

*The transmitted line has amo xBovog e0pvodeing

Huddleston: « and smoke from the wide-wayed ground was visible to me. »
Proposed translation (with e0pvodeing): « and smoke rising from broad-seated earth was visible to
me. »

See /1. 16, 635.

—-10,156 =12, 368
GAL &t oM oxedov na kiov vedg dugieMoonc
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Huddleston: « But when, on my way, I was near my double-curved ship »
Proposed translation: « But when, on my way, I was near my double-oared ship »

See /1. 2, 165.

—10, 543 : cf. 5, 230.

ODYSSEY 11 (1)

~11,52
*00 ydp o £té0amto DO ¥HovOg vpLEdEing

*The transmitted line has 070 ¥Bovog edpvodeing

Huddleston: « for he’d not yet been buried under the wide-wayed earth. »
Proposed translation (with €dpvodeing) : « for he’d not yet been buried under broad-seated earth. »

See /1. 16, 635.

—11,286

Néotopd 1 Xpopiov e Mepikdduevdv T° dyépwyov

Huddleston: « Nestor, Chromius, and lordly Periclymenus. »

Proposed translation: « Nestor, Chromius and troop-gathering Periclymenus. »

See 1I. 2, 654.

ODYSSEY 12 (p)

-12,59-60
TPoTi & avTag || kDo péyo poyBel kvavdmdog Apeirrpitng

Huddleston: « and against them the great wave of dark-eyed Amphitrite clashes with a roar »
Proposed translation: « and against them the great wave of dark-eyed Amphitrite keeps beating »

The poxbéw is probably not a verb expressing sound, but an iterative derived from £péyfw « to beat ».
The meaning « to roar » is due to a reinterpretation of the Homeric examples.

Reference: Le Feuvre, Revue de Philologie 85/2, 2011, 267-294.

ODYSSEY 13 (v)

~13,291-295
*kepdaAéog K’ gin kol énindokog, O¢ oe TapéAbot
gv mdvteoot SOAotot, kal €1 00¢ dvTidoete.

7 ~ 7 ” P 9 v 9 N
oYETAE, TOWKIAOUATA, OOA®V AOT’, OUK AP’ EUEAAES,
ovd &v off mep Emv yain, A&y anatdov
* / e )\’ ’ e/ 6 / e l}\‘ b ’

wobwv 1€ TAokiwv, ol To1 eddbev eilot eiciv.
*LI1. 291 and 295 are transmitted as follows:

/ b /. 2 / 4 /
KePOOAEDG K™ €N Kal EXTKAOTOG, O 6g mapEAfot [...]
wobwv e Khomiwv, of To1 eddbev eilot eioiv.

There is a variant Thokiov for 1. 295, there is no variant érxinloxoc for 1. 291.
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Huddleston: « He’d have to be thievish and cunning to surpass you in all your wiles, even if it were a
god who met you. Reckless one, intricate plotter, insatiable in your wiles, you wouldn’t, even in your
own land, forgo your frauds and thievish words, that are, from the ground up, dear to you. »

Proposed translation: « He’d have to be tricky and cunning to surpass you in all your wiles, even if it
were a god who met you. Reckless one, intricate plotter, insatiable in your wiles, you wouldn’t, even
in your own land, forgo your frauds and tricky words, that are, from the ground up, dear to you. »

See 11. 22, 281.

ODYSSEY 14 (£)

— 14, 68-69

GAL” BXeD’. g BdPEAL’ ‘EAévng amo pdAov OAEcBaL

npdyvv, el TOADY AvdpdV VIO yovivat’ Elvoe

Huddleston: « but he perished, as I wish the clan of Helen had perished, on its knees, since she
collapsed the knees of many men. »

Proposed translation: « but he perished, as I wish the clan of Helen had perished, razed from the root,
since she collapsed the knees of many men. »

See /1. 9, 568-571.

~ 14,258 =17, 427
othioa &’ &v Alydmt® motaud véag dueiediooag

Huddleston: « and I moored my double-curved ships in river Egypt. »
Proposed translation: « and I moored my double-oared ships in river Egypt. »

See 1. 2, 165.

- 14, 324
Yahkdv t€ xpLodV e TOADKUNTOV TE Gidnpov

Huddleston: «bronze, and gold, and well-wrought iron »
Proposed translation: « bronze, and gold, and much-tiring iron »

See 1. 6, 48.

ODYSSEY 15 (o)

- 15,283
N 2 s 3 92 7 ’ \ 3 ’
KOl TO Y €T IKPLOPLV TAVVGEV VEOC AL }187\100119

Huddleston: « and laid it on the deck of the double-curved ship »
Proposed translation: « and laid it on the deck of the double-oared ship »

See /1. 2, 165.

ODYSSEY 18 (o)

- 18,163

aypelov 8° éyélacoey Enoc T Epat &k T ovopaley

Huddleston: « she gave a forced laugh, called out her name, and said »
Proposed translation: « she laughed pointlessly »
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The adverbial neuter dypeiov is not a compound of ypeta as usually assumed, but of ypfiog « need »,
and it is a spelling for *dypijov. This compound was thematicised in lonic, the original s-stem is
preserved in the Aeolic compound Caypnnic, see 1. 12, 346. In agreement with the meaning of ypfiog
«need », dypelov means « with no reason, pointlessly ». Various more or less plausible translations
have been proposed: the difficulty comes from the fact that aypeiov is also used in /. 2, 269 in a
different context and that its meaning there cannot match that of Od. 18, 163.

Reference : Le Feuvre, « Epic Cayxpnic: a reexamination », Glotta 93, 2017, 48-78.

ODYSSEY 21 (¢)

-21,10
YaAkdG 1€ YPL6OG TE TOADKUNTOC TE G1ONPOC

Lattimore: « bronze is there, and gold, and difficultly wrought iron »
Proposed translation: « bronze, and gold, and much-tiring iron »

See Il. 6,48

21, 230-231
GAAG TTpopvnoTivol £6éABeTe, und’ dua TavTeC,
TPOTOC &y®, peta &’ Dupes. atap tde ofipa teTdYO®

Huddleston: « So, go in one after the other, not all at once, I first, you after me. And let this be our
signal. »

Proposed translation: « So, go in cautiously, but not all at once, I first, you after me. And let this be
our signal. »

[Ipopvnaortivol is a compound of pviiotig « thought » (Od. 13, 280), it means « cautious ». In this line,
it was misunderstood as meaning « one after the other, in a row », and was reused with this secondary
erroneous meaning in Od. 11, 233.

Reference: Almirall Sarda 1998. Le Feuvre, Hom. D. 189-197.

-21,390
Kelto 8’ vi’ aibovon dmhov veog aupielioong

Huddleston: « Underneath the portico lay a double-curved ship’s cable »
Proposed translation: « Underneath the portico lay a double-oared ship’s cable »

See /1. 2, 165.

—21, 397
*A 11 Onnnp kol Enimhokog Emleto TOEDV

*The transmitted line has én{kAomog, but a scholion has a variant éntmhokoc.

Huddleston: « Either he’s some admirer, and a cunning one, of bows »

Proposed translation: « For sure he’s a connoisseur of bows, even a bow-maker »

In this line érnimloxog should probably be understood with its proper meaning « plaiter », that is, one
who plaits bowstrings, which are usually qualified with « plaited » ou « twisted ». See also /. 22, 281.
Reference: Le Feuvre, Hom. D. 324-326.
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ODYSSEY 22 (y)

-22,118
xR 7 \ s 3 ~ ”
BaAle TITLOKONEVOC. TOL O’ AVINGTIVOL EXITTOV

*The line is transmitted as [...] T01 8" dyyiotivol Emmtov

Huddleston: « and shot him in his house. They were falling in heaps. »
Proposed translation: « they were falling in front of him »

See 71. 17, 361.
—22,325
T® ovk v Odvatdv ye duonieyéa tpopvyolcha
Huddleston: « Therefore, you shouldn’t escape a bitterly painful death. »
See 11. 20, 154.
ODYSSEY 23 (y)
—-23,237

[...] moAMN 8¢ mepi xpol TéTpopey dAum,

Huddleston: « and much sea scum thickens around their flesh »
Proposed translation: « and a thick salty pellicle had formed on their skin »

See. 1. 15, 621.

ODYSSEY 24 (0)
~ 24,181 =22, 118 (q.v.)

24,449 =24, 181
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